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GERMAN TITLES 


Abendlied 173 

Allnachtlich im Traume 132 

An den Mond 181 

An den Sonnenschein 65 

An meinem Herzen, an meiner Brust 106 
Auf dem Rhein 146 

Auftrage 164 

Blondel’s Lied 148 

Dein Angesicht 193 

Dem Helden 184 

Dem rothen Réslein gleicht mein Lieb 30 
Der arme Peter 154 

Der Hidalgo 32 

Der Nussbaum 18 

Der Ring 95 

Die beiden Grenadiere 134 

Die Lotosblume 24 

Die Loéwenbraut 40 

Die Soldatenbraut 160 

Die Stille 72 

Die Tochter Jephtha’s 176 

Du bist wie eine Blume 28 

Er, der Herrlichste von Allen 87 
Erstes Griin 55 

Friihlingsfahrt 112 
Friihlingsnacht 80 

Helft mir, ihr Schwestern 98 

HGr’ ich das Liedchen klingen 128 
Ich grolle nicht 122 

Ich hab’ in Trdum geweinet 130 
Ich kann’s nicht fassen, nicht glauben 92 
Ich wand’re nicht 142 

Im Walde 77 

Im wunderschénen Monat Mai 118 
Intermezzo 67 

Kennst du das Land 188 

Lieb’ Liebchen, leg’s Handchen 2 
Marienwiirmchen 170 

Mit Myrthen und Rosen 9 
Mondnacht 74 


Nun hast du mir den ersten Schmerz gethan 110 


Romanze 197 

Schlusslied des Narren 195 
Schone Wiege meiner Leiden 4 
Seit ich ihn gesehen 85 

Sonntags am Rhein 62 

Stille Thranen 58 

Siisser Freund, du blickest 102 
Und wiissten’s die Blumen 125 
Volksliedchen 140 
Waldesgesprach 69 

Wanderlied 50 

Was will die einsame Thrane? 26 
Wenn ich in deine Augen seh’ © 120 
Widmung 14 


ENGLISH TITLES 


Ah, sweet as any flower 28 
Blondel’s Song 148 

By Moonlight 74 

Clown’s Song 195 

Dear love, lay thy hand 2 
Dedication 14 : 

Earliest Green 55 

E’er when I hear them singing 128 
Evening Song 173 

Farewell, The 50 

Help me, oh sisters 98 

Here on my bosom, here on my heart 106 
Hero, The 184 

He, the best of all, the noblest 87 
Hidalgo, The 32 

Hidden Tears 58 

I can not, dare not believe it 92 

I chide thee not 122 

If only the flowers could know it 125 
In dreams I fell a-weeping 130 

I ne’er will roam 142 

In May, the loveliest of months 118 
In slumber I see thee nightly e’er 132 
Intermezzo 67 

In the Forest 77 

Jephtha’s Daughter 176 

Know’st thou the land 188 
Ladybird 170 

Lion’s Bride, The 40 

Loreley 69 

Lotus-flower, The 24 

Lovely cradle of my sorrow 4 
Love-thoughts 140 

Messages 164 

Now for the first time thou hast giv’n me pain 
Nut-tree, The 18 

O my luve’s like a red, red rose 30 
On the Rhine 146 

Oshining sun 65 

Poor Peter 154 

Ring, The 95 

Romance 197 

Silence 72 

Since mine eyes have seen him 85 
Soldier’s Bride, The 160 

Spring Night 80 

Springtide Wandering 112 

Sunday onthe Rhine 62 

Sun of the sleepless 181 

Sweet my friend, thou viewest 102 
Thy lovely face, so dear to me 193 
Two Grenadiers, The 134 

What will this tear so lonely ? 26 
Whene’er thine eyes I gaze upon 120 
With myrtle and roses 9 


Lieb Liebchen, leg’s Handchen. 
“Dear love, lay thy hand.” 


English version by Dr. Th. Baker. (H.Heine.) 


Composed 1840. 


Nicht schnell. Op.24, NO 4. 
Moderato. 


Lieb Licb - chen,leg’s Hand - chenaufS Her = ze mein, 
Dear love, lay thy hand on my heart a - while, Dost 
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,ochone Wiege meiner Leiden‘ 


“Lovely cradle of my sorrow.” 
English version by Dr. Th. Baker. (eine.) Composed 1840. 
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, Mit Myrthen und Rosen* 
“With Myrtle and Roses.” 


(H. Heine.) 
English version by Dr. Th. Baker. 
Composed 1840. 
Innig, nicht rasch. Sagal 
Con affetto, non allegro. 
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Innig , lebhaft. Composed 1840. 
Con affetto; animato. 
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,Was will die einsame Thrine?* 
“What will this tear so lonely?” 


(H. Heine.) 
English version by Dr. Th. Baker. “Myrthen}’ Op. 25; NO 21, 
Ziemlich langsam, mit inniger Empfindung. cee 
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leicht mein L 
Composed 1840. | 


in g 


Osle 
“A red, red rose 


99 


Dem rothen R 


” 


Op.27, N°2. 


(R. Burns.) 


far - dan- 
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Andantino. 
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O my lure 


Me 
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Lieb’ ist ei- ne = 


bliiht, mei’ 
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So 
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tro - ckenStrom und 
SANE 


MUM OE: 


merdar, bis 
my deat, 


ben wird’s dich 
will luve thee — sti 


the seas 
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tin 
1 
HI 
n 
= 
ro 
—_y 
rm 
2 
i= 
ps) 
ad 
Lol 
= 
2 
¢ 
-% 
a 


And 


Maid! 


hol - desLiebchen, le - 
And fare theewell, my on - ly lure! And fare theewell a - while! 


Nun, 


4 


ni 


len weit! 


tau-send Mei - 
were ten thou - sand mile! 


ehn - 


ich auch 
my lure, Tho it 


war’ 
gain, 


ich wie - der, 


will come a - 


’ 


_ Bald Kehr 
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Der Hidalgo. 


(E : Geibel.) 


The Hidalgo. 


No3. 
Composed 1840. 


Op.30, 


English version by Lewis Novra. 


scher -zen 


We live’mid strife and court -ing, 
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Or read- y for a 


sport - ing, 


were ev -er 


Er- glanzt des Mon - des 
And when the moon shines 
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von Zim 


mich fort 


ly 


night - 


ad - ven - tures 


seek 


We 


und Gas- sen- 


zur Lieb’ 
and laugh as 


bin 


da 
And sing 


weit ; 
gay! 


or gar-den 


lay! 


wie zum Ge-fecht be - reit. 
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‘mer wie zum Ge-fecht, 


- dern und mit 


Lie - 
With hearts 


mit 


scher - zen 
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and 


suss 
We live ’mid strife 


Es ist so 


we're ev- er 


court - ing, 
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dem ern-sten Streit. 
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And lists 


our sing-ing’, 


do - li - nen- 


zum Man 


n 


le 


der schal 


ne Lie - 
When clear our songs are ring 


wenn mei 


ring heart to 


Her fiutt 


J 


ing’, 


p ritenuto - 


-le 


und dunk 


Ro - sen fal 


And soon a rose she’s fling 
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-kon zum Dank. 


to- ken of her dove. 
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of keen 


- le - dan-schen Stahl. 


vom To- 


riesat his side, 


Fach car 
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E 


an man-chem Git-ter 


- vialsongs re - sounding, 


chen 


- ry jests a - 


- ne man 


sing’ 


With mer - 


Jo - 
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mal; 
ride; 
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ge dem Ri - 
val may de - 
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- ing, The 


Zi - 
most sore we're wound - 


- men gilt die 
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A - way, the sun’s de- clin - ing, 
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jen-seits der Ber - ge 
Oer yon- der hill and 


ing 


shin 


ts faint -ly 


Der Mond-nacht Damm’- rung- 
We near the witch - ing 
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den, sie 
pow ers, And 


- gen Lie- bes - kun 
dis - plays his 


brin - 


When Love 
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- men oO 
with wounds or 


und Blu 
Be - deckd 


- gen blut-gen Strauss, 
- ly pas-sions reign; 


ich nach Haus. 


well home a - gain. 


gen 


der Son-ne 
ts faint-ly 


moon 


er, schon losch 
ing, The 


- 


Auf denn zum A - ben - teu 
A -way, the sun's de- clin 
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owenbraut. 


ie L 


The Lion’s Bride. 


D 


(A. v. Chamisso.) 


Op. 31, N@ 1. 
Composed 1840. 


English version by Dr. Th. Baker. 
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Myr - the ge-schmickt und dem Braut - ge 
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,des War - 


-schmeid 
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as 
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y maid, Steps 


ro - si-ge Maid, 
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die. 
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Hl ik 
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wist -ful re - gard, 


Der Ge - wal - ti- ge, wild und un- 
might-y, be-fore so un- 


He, so 
es him fondly and weeps there-to. 


er sich schmiegt. 
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Lick ate 
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mah-ne-um-wog-tes k6 - nig-lich Haupt; ich wuchs her-an, du siehst es: ich 
roy-al in powr,o’er-mantling thy head; I grew, as well, for thou dost be- 


ich bin das Kind nicht mehr mit kin - di-schem Sinn. 
No more the child, the child thou knew-est of 


Kind noch und _ Dblie - be bei 
a child still to stay .here with thee, 


ge - treu - es, mein red - li - ches’ Thier! 
strong, faith -ful friend, ev - er loy - al to 


vor- 


nun 
must @ - 


While the 


i se al 


ritard. 
freit, es ist 
now I 
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= > Se es eS 
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wur-de ge 
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strange land, a 
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fiel ihm ein, dass schén ich 


-chance he found me fair one 
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aw 
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go to 
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Thraé - nen nicht die 
tears mine eyes Sor 


mich ganz? Schaust grim - mig da 


hear me a - right? How grim is thine — eyel My 
(UC re OOS i aT aL” GLI Pee 


‘A . A. ° 
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Jears I havequelld,be calm,thenas I.— But yon-der he’s com-ing, who now calls me 
Fe a 


muss, so geb ich denn,Freund,dir den letz-ten Kuss!“ 
GED ews So, Jfriend,let me give thee a fare-well kiss!” 


-groom%s "ware, 


Braut. 


hat man den Zwin- ger er - 
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f, er 
es his flanks, he 


schwin-get den Schwei 
lash 


er 
He: 


? 


stellt an die Thir sich des Zwin-gers zur Wacht 


standsas on guard by the door of the cage, 


gehrt hin. 
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OU lee ee a 


(oe Se a 
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aus; 
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reatning she fain Would forth: 


tend und dro 
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SS 
3 
S 
2 
"oS 
an 
: 
iS 
S 
So 
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-let mit. Macht; 


roars in his rage: 


bril 


im Zorn den Aus - gang wehrt. 


he doth fierce the door main-tain. 


er 
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ren Ge 


Und draussen er-hebt sich verwor- 


Out - side therea - ris 
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Wild rag-es the li 
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on herin fu-ry he 


D, 
But 


zu nD 


door- way to gain 


Thi - re 


=> 


hegt blu 


her Raub 
-fore, Lies 


be 


stellt in 


=> 


ris- 
b 


sen ent- 
y and torn in the grimeon 


tig zer- 
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Li- 


ein grass- 


ly her form,so charmful 
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Logit Tai Tog Tg | 


wie er vergos-sen das 
thereaf-ter spilling that 


grim, sul-len mood; He 
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dear 


Till dead -ly - the ball speeds a - 
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liegt so-ver-sun - ken in Trau- er und Schmerz, bis tédt-lich die Ku-gel ihn 


dreamsin his pain and his sor - row a - part, 


trifft in das Herz. 


way to his heart. 
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Wanderlied. 


Composed 1840. 


Op.3 


The Farewell. 
(Kerner.) 


,NO3. 


5 


Sehr lebhaft. 
Vivacissimo. 


Wohl-auf!noch getrun-ken den 


Come, 


-per be- 


Sill up a bum 
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-part, A- gain 


fore we de 


will I pledge ye, old friends of my heart. 


mich 


die Fer -:ne 
kin-dred and home, For leave’ ye I must, through the 


treibt in 


va - ter-lich Haus! Es 


nun,ihr Ber - ge, du 


loce-ly scenes, dear to 


i 


hinaus! 
wide world to roam. 


mich - tig 
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bird with the clouds wing-eth 
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So treibt es den Bur-schen durch 
And youth full of ar - dor leaves 
[ee Sa oe ee ee 


singt in der Fer- ne ein  hei-mathlich Lied. 
sings in a far land her old,_hap-py lay. 
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In lands o'er the o-cean the for - est sup-plies The 
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And lore nev-er leaves him, wher - eer 
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Lie - be zumStrauss, 
gar- lands of May, 


so wird ihm zur Hei-math das 


ne-ste Land, 


fer - 
he still 


math das 
-gers 


ihm zur Hei - 


wird 


far 


a-mong stran 


fer- neste Land. 
still is at home. 


Wohl - auf'noch getrunken den 


Come, fill up a bumper be - 
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fun - kelnden Wein! 
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wide world to roam! — 
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wideworld to roam, 
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Erstes Grun. 


iest Green. 
(Justinus Kerner.) 


Earl 


English version by Dr. Th. Baker. 


Composed 1840. 


Op. 35, NO 4. 
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Hidden Tears. 


(Justinus Kerner.) 


English version by Dr. Th. Baker. 


Composed 1840. - 


Sehr langsam. 
Adagio molto. 


Op. 85, No 10. 
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Ine. 
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English version by Dr.Th.Baker. 


Composed 18-40. 
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English version by Dr.Th. Baker. O sh 


Composed 1840. 


Im Volkston. 


And 


? 


Son-nenschein,o Son-nenschein! wie scheinst du mirin’s Herz hinein weckst 
O shining sun, Thy bright 


shining sun, 


0 
Z 


ness all my heart haswon 


wird die Brust. 


Lie-bes-lust, dass mir so en-ge 


drin-nen lau-ter 
thoughts of lovethou wak-en-est, That all too nar-row grows my breast. 


4 
1 ee Se 
a 


1 


fri-scheGriin die_ 
mid thegreen, The 


en-ge wird mir Stub’ und Haus, 
narrow are my houseand home, 


Und 
Too 


a - 


I 


lockst du gar in’s 
Zur - est on 


da 


gate-way roam, Thou 


wenn ich lauf’ zum ‘Thor hin -aus, 
the 


when I thro’ 


12872 


T.\ a tempo 


——ssgrruuru 


maid-ens! 


al-lerschénsten Mid-chen! 


, die 


ry 


all, I ween,the fair-est all of 


& 
i 
=F 
) 
a 
5) 
a] 
Hac} 
= 
=| 
oy 
Sd 
77) 
=| 
= 
aq 
S) 
n 
he 
i 
f 
— 
3 


Jair-est maidens 


Sonnenschein,du glaubest wohl, dass ichwie du es_ machen soll, der 
That Ishalldareto_ do like thee? Who 


shin-ing sun, dost think of me, 


erschliesst.Hast 


e-ben nur sich dir 


Blu- me kisst, die_ 


je - de schmu-cke 


thy pow'r. Yet 


to 


.o-pens on - ly__ 


pret-ty flowr That 


- Ty 


mich nicht schickt; 


Welt er-blickt, und weisst, dass sichs fiir 
world so long, And well dost know 


doch so lang’ die 
thou hast seen the 


me ‘twere wrong! 


for 


Sonnenschein! 


shining sun, O 


Was machst du mir denn sol-chePein? 0 Sonnenschein, o 


Then why hast thou my heart undone? O 


ih 


ith 


67 


Intermezzo. 


6“ Th 


” 


Ine image pure. 


Composed 1840. 
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Composed 1840. 
Op.39, N° 3. 
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English version by Dr. Th. Baker. 
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Die Stille. 


Silence. 


English version by Dr. Th. Baker. 
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Mondnacht. 


English version by Dr. Th.Baker. By Moonlight. 


(Eichendorff.) 


Composed 1840. 


Op.39,N95. 
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Im Walde. 
In the Forest. 


(J. von Eichendorff.) 


English version by Dr. Th. Baker. 
Compésed 1840. 
i c 4 Op. 39, N@ 11. 
Ziemlich lebendig. 
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English version by Dr. Th. Baker. 
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.seit ich ihn gesehen* 
“Since mine eyes have seen him” 


(Chamisso.) Composed 1840. 


Op.42, N°1. 
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With my 


um mich her, 
mark my way, 


seit ich 
Since mine 


lein, — 
dream, 


- mer 
and 


Kam . 
weep 


1m 
I would 


ber 


wei- nen still 


cham 


se - hen, 
seen him, 


ge - 
hare 
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Hr, der Herrlichste von Allen“ 
“He, the best of all” 


; (Chamisso.) . Composed 1840. 
Innig, lebhaft. Op.42,N°2. 
Vivace, con affetto. 


waa 
a pos aE 7. aa <= 
r,. der Herr-lich-ste von Al - len, wie so 
He, _ the best of all, the no- blest, 0, how 


a 
SF SE) SEED ees ea (ES Pa 
Ab tsa el os a a eae 
1). WA BESS Se = 
VETS | oe 


gut! Hol-de Lip - pen, 
ow kind! Lips of  sweet-ness, 


hel-ler Sinn und fes- - ter 1 
brave of heart and clear__ of mind! 


0 in blau-er i hell und herr- -lich je - - ner 
As from bound-less depths of — a- Zure brightand glo - - rious shines_ yon 


hehr__und 
- rious,high__and 


lich, 


und herr 


Sromout my heav-en, bright and glo 
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= 
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Er 
Soshines he 


al- so 


@. 
Gla 


trach 
Tow 


nur be - 
Jar be - 


Bah-nen, 


le, wandle dei- ne 


On - - ward speed thy course ex - alt- ed; 


Wand 


- ten, 


trach 


be 


hn 


i 
hum 


- muth 
- diance 


De - 


nur in 


bly 


Ta - 


On thy 
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H6 - - re nicht mein stil - les 
thou not,when for thy 


Know 


sein. 


and pain. 


se- lig nur, und trau - - rig | 


thrills my heart with joy 


too 


darfst mich nie- dre Magd nicht 
IT for theé amaill 


cke nur__ 
st - - lent prayer 


deinem Gli - 


low in . 


wel-fare 


Stern_der Herr - lich- 


ho-her 
lof-ty 


her Stern der Herr - lich-keit 


lof- - ty 


? 


Gf eglo- -ry thon, 


ken-nen, ho - 
low - ly, 


star_ of glo - ry 


star 


|b 


by thy choiceshould fa - cord 


darf be - glii- cken dei - ne 


len 
wor - thiest 


Al - 


von 
the 


- dig-ste 


rdie Wir 
’Tis-a - lone. the best, 


Nu 
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undich will die Ho - he seg-nen vie-le tau - 


Anda thou- sand tines Il bless her, who is 


will mich freu- endann und wei - nen, 
Shedding tears, al-tho’ re - joie - ing, 


a ——— 
ES Ga 2S Sa 


se - lig, aoa bin ich 
hap - py, happy then my 


sollte mir dasHerz auch bre-chen, brich, 6 Herz, was liegt 
Een tho’ my poor heart be bro- ken, break, O heart, 


aa ee oe 
OE) eee EY 2 ae ee es ee a 
A) Oooo tt ot Cie 
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the best of all, the 
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He, 


Au - ge, 
Ff bright-ness, 
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pen, 
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Hol -de 
Lips of 
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mil - de, wie 
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how gen 


wie so 
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heart and vlear_ of min 
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ht glauben 


nic 


icht fassen, 
English version by “I Gan not, dare not believe it 
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Dr. Th. Baker. 
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not, dare not be - liere it, 
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can 


Ich kanns nicht fas-sen 
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er doch 


hatt’ 
why should poor 
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ha- be ge- spro 
if he had 
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by 


war's 
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Mir 


gliickt? 
him? 
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mer, 
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still dream 


me noch 
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trau 
were 
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war'’s_ 
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te: 
= 


12872 


° 
a 
fom 
ov 
| 


wie- get an 


x 
S 
cy 
' 
& 
ey 
i 


& 
= 
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es 
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dream on his 


me 


nim-mer so 


ner - er 


fen 


wel - come, 


schlir 


Tod mich 


death were 


se - li- gen 


rap -tur-Ous 


den 
Such 


Brust, _ 
die: 


sei- ner 


let 


me 


ve 
= es \ 


i 


pad MN 


a 


-ben, 
liece it, 


nicht glau 


-sen, 


fas 
can not, dare not be - 


Ich kann’s nicht 
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dream, — 
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a tempo 
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NO 4. 


’ 


Op.42 


Composed 1840. 


(Chamisso.) 


affetto. 


Innig. 
Con molto 
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My 
lich 
se 


an die 
fried - 
dream Ss 


Tr, mein 
- ger, My 


- ge 


- ze mein 
I hold. 


-ne 


Her - 


my heart 
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Os 
mas 
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iD 
fom 
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Kind - heit 
joy - ous 


lips 


an mei 


] 


eto 


ike fee 
My __ 


-pen, an das 


p- 


se the dear treasur 


ne 
ai 
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Rusa MeN 
SL a 


fromm an die Li 
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al-lein. mich ver - lo- ren 


I seemd as 


un-end - li- chen 
late re-gions of 


’ 


oO - den 


des - o 


ban - ishd 


wf 


fand 
Tone 


": 
tl 


te 
= 
DesZ 


Bs 
| 


| e NIA 
N 


i C- ue ie 


(.. Was 


BND, 


er = 
to 


mei - nem-Blick 
dest clouds 


A 


hast 
For - 


be - lehrt, 
birth, 


a 


hast du mich erst 
gion to glad thoughts 


schlos - 


And 


Ich 


- fen Werth. 
on earth, 


' 
AY 
s& 


li- chen, 


Le-bens un-end - 


sen des__ 


Tin - 


- ger, Trans - form-est to_ rap -_ture my_ 


oco accelerando 


nach ruscher 


f 


- ge-ho - ren 
- ways his. 


re - 
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ee Se er 
SS SS SS ee ae ee ee 
sel - ber mich ge- ben und fin - den ver-klart mich,und 


serre him, to bless and to cheer him, Hisglance of ap - 


fin - den ver-klart mich in sei - nem Glanz. Du__ Ring an mei- nem 
pro-tal to gain, his ap - pro- - val gain. Thou ring up-on my 
cen 


Fin - ger, mein gol-de-nes Rin - ge- lein, ich dru-cke dich fromm an die 
Jin - ger, My beau-ti-ful ring of gold,. My lips on thee fer - vent-ly 
ly e a Be ae | 
HP —_ + —___- | —_ + + oe 
OAD) BS ee a ae ae a em Ae! Mies, ay A 


ob SS Sen SSS a 
SS == rsa Sa ee aE sa a 


pen, dich fromm an die Lip-pen,an das Her - - ze mein! 
lin - - ger, And close the dear treasure to my heart I hold! 


oe 
° 


hr Schwestern 


‘Help me, oh sisters.” 


1y, 1 


Helft m 


99 


98 


( 
(A.von Chamisso,) 


English version by Dr. Th. Baker. 


2, NO 


Compesed 1840. 
Op.4 


Ziemlich schnell. 
Piuttosto allegzro. 


- tern 


Help me, oh sis - ters, 
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oS 
mM 
hy 
a 
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ml 
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Inmer mit Pedal. 
Sempre con pedale 


- te, mir 
ing bride, 


day the re - Joic 
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Deck 


@, 


um die Stir 


ing 


noch__. der blii - hen-den 
_—. the bloom- 


ne 
ver my fore - head Now 


det ge-schaf - tig mir 
ye oO - 


Win - 


ich be. 


Light - ly en-twine 


i-gen Her - 
-py-heart - 


freu - di- 
so hap 


+ 


digt 
ed, 


-frie 
so con-tént 


Als 
While 


- the Zier 
- tlespride. 
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he would sigh, with 


im - mer noch rief 


Still 


in thearms of my 


sonst dem Ge-lieb - ten i 
Else 


tar 
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(=| 
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=) 
2D 
no] 
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= 

So 
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© 
tet) 


to hast - en this 


of long - ing, 


Sehn-sucht im Her - zen, 


heart full 


ne thd-rich -te 
ish fearsthat my 


ash 


ban - 


4 


helft mir ver-scheu - chen 
Help me, oh sis - ters, help me to 


Helft mir, ihr Schwes - tern, 


ge, 
I may wel - come 


ihn em-pfan - 


rem Aug’ 
eyes 


ich mit '‘kla -, 
That with un-cloud - ed 


dass 


heart an-noy, 
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my be -lov 


keit Bist, mein Ge-lieb 
my Joy. 0 


all 
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the foun-tain of 


Him, 


nen Schein? 


dei 
diance, thou._._ my Sun? 


ne, 


me thy ra 


nvir er-schie - nen,giebst du mirSon 
me? Givst 


art thounear 


du 
now 


thee, thou 


muth, lass mich ver-nei - gen dem 
tion, Bend me _ be-fore 


' 
o 
=) 
| 
— 
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wn 
wn 
be] 
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aS 
— 
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An 
me in meek - wess, 


lass mich in 


Let 


s) 
ESS 
8 
> 
ie 
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Streu-et ihmSchwestern, 
Scat-ter, ye sis - ters, 


A282 


, brin - get ihm knos-pen - de 


him, Strew himfresh rose-budswith dain - 


Ro 


streu - et ihm Blu - 
Slow-ers be-fore 


griiss ich mit Weh-muth, freu - dig schei-dend a 


A - ber euch,Schwestern, 


in joy from your 


Tho’ 


sad - ly I greet ye, 


Yet, 


oh my sis - ters, 


eu - FerSchaar, 
band I part, 


in joy JSromyourband I part. 


freu - dig schei-dendaus eu -rer Schaar. 


tho’ 
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,Susser Freund, du blickest. 
“Sweet my friend, thou viewest.” 


(A.von Chamisso.) 


English version by Dr.:Th. Baker. Composed 1840 
Langsam, mit innigem Ausdruck. Op. 42, No 6. 
, Lento con affetto. p 


‘- sser Freund, du bli-ckest mich ver - 
Sweet my friend, thow view-est me ih 


28. 


kannst 
Canst__ 


wun-dert an, 


nicht be -grei- fen, wie ich 
Sond a- maze, 


guess, why mine is now a 


= ee SSS. ee FE. er 
Y 6s eae LE SST AIRES 
1 /.. Es Ee ee LST) EAs) ES 
D7 eee BS | Re ee 


N 4 
; 
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wei-nenkann; lass der feuch-ten Per - len un - ge-wohn-te Zier 
tear - ful gaze? Let the rare a- dorn-ment, pearl-y drops, de - lay, 


freu-dig hell er-zit-tern in dem Au- ge mir. 
Glad - ly, bright-ly quiv~ring in mine eye to- day. 


voll! 


“. 
S 
go 
8 
% 
S$ 
8 
Ss 
AS 
s 


won - ne 


wie 


- sen, 
my 6bo- som, how 


bang mein Bu 


Sear 


birg dein Ant - litz 
thy face, love, 


Come and hide 


komm und 


on 

— 

m= 
iS) 
10) 
=| 
D 
80 


Sa - 


wie ich’s 
tell thee what I fain would tell! 


mit Wor-ten, 
to 


nur 
words 


I. 
ely 
wee See 


ne Lust. 


mei- 


-le 


stern al 


s Ohr dir fli 
In thine ear I'll whis-per all my sweet un- rest. 


y) 


will in 


ner Brust, 


hier an mei 


here up-on my breast, 


ie | 


du nun 
dost know 


ter 

ed 
- nem 
dass ich 
Let me 


an mei 


- ter, ge-lieb 
ed, be-lov 


ran? 
thou be - loo - 


nen kann, 
art, 


so 
sen Schlag, 


ing heart, 
cken mag, 


du ge - lieb 
thou 


le des 
my beat 
dich drii 
thee where 


die ich wei 
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se - hen, 


sie 
them from thee, 
ster nur 

er press 


Lebhafter 
Pin animato, 


und fe 
and clos 


Thra - nen, 
rea - son 
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F, 3 JUS Se) ae SS SE Se) I eee, = Peat 
Jas ST aes 6 (eae 0 Ee 5 SSS Ee See 0 0 eee ee es LE _ ee) Ga eee 
EY 1 SS i eS Se Se eS eee ie! ee Ee We ESSE PS: ae 
SS See aS eee 2S eee See Ee ee ee eee eae ED CEE EEE oS, | 
mei- nem Bet-te hat die ie - ge Raum, wo 


bed - side shall the cra-dle well be-seem, 


| 


Ne: 


aaa 7, 


still ver-ber- ge-mei-nen hol-den Traum; kom-men wird der Mor-gen, wo der 
si - lence it may guard my bliss-ful dream; Then will come the morn-ing when my 


2S a Pe a fa er ey (Ta a eee) 
—— a ee 
_— SSS PS 


er-wacht, und da -raus_ dein Bild-niss mir ent.- ge - gen lacht, 
dream shall wake, ee there - in thine im-age all my joy par-take. 


Bild- niss! 
im - age! 


106 


{9 
° 


Brust 


“Here on my bosom, here on my heart.” 


, an meiner 


,An meinem Herzen 


(A. von Chamisso.) 


Composed 1840. 
Op. 42, N° 7. 


English version by Dr. Th. Baker. 


Frohlich, innig. 


Giotoso con affeito. 
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som, here on my heart, 
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ba) = 


mei-ném Mer 
my 


Here on 


und 
and 


nehm’s nicht 


will 


ne'er 


have said, 
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ge - schiatzt, 
too fond, 


mich 


lich 


ber - schweng 
had. thought 


b) 


Nah - -. rung giebt; 
Joun - - tain - head 


die 
ture’s- 


al 
1 
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Schneller. Pea mosso. 
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Noch schneller. 
Ancor pti mosso. 


( 
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lie - ber, lie - ber 


-zu! An 


chelst da 
-es di 


la- 


schau-est mich an und 


du 


du, 
gel mine, How sweet are thy smiles, thy gaz 


p) 


gel 


En 


vine! Here 


dar-ling, dar-ling an 


du 
-sure, my 


on - ly trea 


du mei - ne Won- ne, 


My 


Brust, — 
heart, — 


my 
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on 
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bo - som, here 


mei - nem Her - zen, 
my 


Langsamer. 
Meno mosso 
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, Nun hast:du mir den ersten Schmerz gethan‘ 
“Now for the first time thou hast givn me pain” 


(A. von Chamisso.) 
English version by Dr. Th. Baker. 
Op. 42, N° 8. 
Adagio Composed 1840, 


Nun hast du mir den er-sten Schmerz ge - than, der a - ber 
Now for the first time thou hast gie’n me pain, Ah, and so 
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Be - fore me, all for-sa- kenuhere I bow, The worlds a 
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Fa 


e - lie-bet: hab’ ich und ge - lebt, ich bin nicht 
lord and livd for-thee a - Jone, and now My 


zu-riuck, der 
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Fruhlingsfahrt. 


ing. 


de Wander 


1 
(J. von Eichendorff.) 


t 


ing 


Spr 


English version by Dr. Th. Baker. 
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- sten- mal__ von 
set forth from 


er 


ing Of the 


Wel 
sigh 


ing and 


ing 
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len, 
ing 


12872 


413 


aus. 
roam. 


they 


vol - len Frth-lings hin 


bill - wy spring-tide, 


i 
\ 


gen, die 
er, The 


Din 


or— foulwere the weath - 


q 
® 
1 
° 
a 
aq 
oO 
@ 
[=| 
q 
® 
a1, 
-Q 
o 
*) 
8 
wn 
© 
—_ 
=) 


Tho’ fair 


woll-ten,trotz Lust_ und Schmerz, 


voll - 


in der Welt_— 


Rechts 
hope knew no bar-rier nor 


was 
Their 


high, 


their hearts 


Tan 


tide in 


sie vor-wU 
where they went by _— 


wem 


und— 
And — 


= gen, 
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Volksliedchen. 
Love -thoughts. 


English version by Dr. Th. Baker. (Riickert.) Composed 1842. 
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The Soldier's Bride. 


(EB. Morike.) 


English version by Dr. Th. Baker. 
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Leicht, zart. Op. 77, NO 5. 
Leggiero, tenero. 


English version by Dr. Th. Baker. 
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tle light 


Lit 


be, 
lay you, 


lau- 


~ ste 
be - 


an die: Lieb 
To my love 


gen 
vy. 


- 2zu- tra =< 
car - 


re 


' 
3 
ce} 


you 


sage 


mes 


to 


- 


send Gru - 


- sand greet 


-INgs 
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- dert o- ben-drein! 
-y more, I trow! 


gen, hun- 
yl Man - 


sa 
mar- 7 


é 


a 
o 
- 
° 
ne 
3 
o 
op 
Ha 
am} 
a4 
| 
te 
108 
4 
S 
Slee 
“en 
3 
WM 


ge-z0- gen 
- ley hie - ing, 


und Strom 
and val - 


u-ber Berg 
O-ver hill 


2 
> 
. 
8 
5 
> 
S 
= 
& 
~ 
> 
a 


er 


mir 2u 
- ly then 


ei - nen Kuss ktihn 


For a_ kiss 


fur den Gruss 


Stead of this 


to 


Bold - 


nS 
@ 
td 
1 
aq 
Oo 
= 
1 
&0 
| 
—_ 
Ba 
— 
~~ 
om 
o 
N 


es nicht ge-lit - 
-self to woo 


hatt’ 
day Come my 


may Not to 


va 


doch der 


But 


12872 


468 


7] 
te nicht,dass ich dich trei- be, 


Do not wait till I com- pel you, 


eer 
= Se 
U/ 


~P 
a 
War 


ich 
what 


Ul, 


was 


ja, 
You know we 


weisst’s 


3 
2 
' 
— 
a 
cS) 
n 
' 
n 
o 
oS 
! 


Mon - 
la - zy moon, 


tra - ge 


0) 


yy aunt 


Se oe 
LS Sas m= Eee 
ee 


eS ee es Sa 
7 a Dn a a ee 9 Ra 


4 


fiir die Lieb- ste mein: 


*) a Ee 
v 


Sa 
yt 


-, 


durch das 
Thro’ 


her 


; 


To my love be - low 


be - foh 
you're bear - 


sie mir fein! 


her kind-ly now! 


sse 


gru - 


len 


. stoh - 
- peer - ing’, 


ver - 


Fen - 


- ster - chen 
- dow- pane 


Greet 


in - 


win - 


| Tg al 


fe le ee) 


\ 
| 
u 
| 
\ 
I 


SL eee 
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eaten eh 
Sa 
a] 


ihr 


her win- dow, 


-ber zu 


sel 
To 


gen, 
-~den 


stie- 


hal rid 


r auf dich ge 


ich wa 
I fain on you 


? 
? 


Sag 
Say; 


ei- nen Kuss __ 
kiss s= 


For a 


Stead of this 


gen: 


s 
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’ 
aS) 
_> 
S 

’ 
i 
3 
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— 
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7.6 Gee 4 1. ee eee 2. 1 
Cl, Te Se i ee ed ee a 


ar-dentwoo- 


Un - ge-duld hatt’ mich nicht ge-lit- 


’ 


du seist Schuld 
to sue her; But I know You’retoo slow For an 


. 
’ 


er - bit - ten 
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hen. 


ienwurme 


Mar 


English version by Dr. Th. Baker. 


Composed 1849.. 
Op.79, N°14. 


Ladybird. 


From “Des Knaben Wunderhorn” 


Nicht schnell. 
Non allegro. 


Ma - ri- en-wurm-chen, 


auf mei- ne Hand, auf 
up - on my hand, up - 


dich 
a - while 


tze 


1 
o 
n 


La- dy-bird, come, light 


My 


eee 
Le} —__ 


Lei - de, 
Jear me, 


zu 


thu dir nichts 


ne Hand, ich 
on my hand, You 


mei- 


to 


need 


neo-er 


Leid gescheh’n, will nur dei-ne bun- ten 
On-ly let me see your 


will not harm you, pret - ty thing, 


soll dir nichts zu 


Es 
i 


Lei- de. 
Jear me; 


bun-te Flu - gel mei-ne Freu- de! 


Flu - gel seh’n, 
gau- dy wing, 


dear-ly! 


I love so 


Gau- dy wings 
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so 


a - fire! Your 


-dren cry 


s 


, 


Haus - chen brennt, die 
Kin - der schrei-en 


g 


your home 


dei - ne 
And your chil 


dein 


ge weg, 


flie 
Sly a-way, 


b) 


now 
flieg’ hin- ein, 
come too late 


you 


=| 
o 
| 
o 
' 
qi 
fat 
13 
E 
1 
=| 
o 
' 
B 


La-dy - bird, 
7 


Y 
en - wurm-chen, 


Ma - 
ify 
He'll catch them 


j 
ery 


Kin - der schrei’n so 
Ma - ri - 


chil - dren 
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if 
I] 
iii) 


Ma - ri-en-wirm-chen, flie-ge hin zu 


Now, La-dy-bird, fly__ on to see Our 


zu Nach-bars Kind, sie thundir nichts zu 


child, our neighbors’ child, Fly 


Kind, 


Nach-bars 
neigh-bors’ 


WATN-1RS, 


UZ) 


on, you need 


da kein Leid gesche 


They will not harm you, kind - ly things, 


wol-len dei- ne bun-ten 


They on-ly want to see-your 


hin,sie 


Es soll dir 


nichts zu Lei- de. 
no warn-ing; 


need 


So bid them all good morn-ing. 


und griiss’ sie al - le 


Flu - gel seln, 
gau~ dy wings; 
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Abendlied. 
Evening Song. 


Composed 1842. 
Op. 85, N°12. 


Nun wal-tet Stil-le t-ber Flur und Feld, 
Now reigns deep st-lence 6-ver hill and plain, 


4 
LD £2 Al) 2 Reena aid EE Ga Gas Ga) Te am 2 
Hes b4—o- - EE tH | aaa Bs 


neigt zum Schla-fe sichdie mii-de We alt, und durch tie Zwei-ge siiu - selt 
wea -ry worldwould slum-her once a - gain, And thro’ the trees soft mur-murs 


bh 
Hrs Phe 
yt i= a ae oe 


A-bend-wind, der A-bend-wind. ‘ geh zurRull auch du mit dei - nem 
eon-ing’ breese,the err ing breese. thee, too, may 1e - pose re - eae aed A 
ee 


ai ae perce 


Schmerz, — mit dei - nem Schmerz, nun geh auch zur Ruh, — 
part, Re en ef im - part, Now, now, sleep thou too, 


J10 0) See eee eo eee ee ee eee 
ay 123 es Ge” ee as SS 


geli zur _ Ss atch du, mein mii - des Herz, 
sleep thou fe BAS ALI = ne 9 Thou too, my wea-ry heart. 


LY tet pg 
by See ee 


aes 
C Sa 8 Say eee | ae ee ee ee a = Oy le ees 
He ——++ TS ee 2 ee ee eee 
pry TT] 2 ER" OS 2 6 ” EF SORE? ee 


A-bend-wind sau - selt lind,schlafein,schlaf ein, der Taggehtnun zur RuH, nun zur 


sighs the breese through the trees,sleep on, sleep on, Since day to rest with-drew, day with- 


Ruh,—— nun zur Ruh, nun schlaf atich du! Und la-gert Dun- kel 
drew, day with - drew, Now sleep thou too. Tho’ dark-ness hangs oer 


Yate ek a asa 
0 27S ke ee ee a ee Se 
EIT S A BA AP EG : 


nun auf Flur und Feld, éin mil -des Leuch-ten fliesst vom Himmelszelt, 
Sor-est, field,and stream, The vault of heavn now smiles with gen-tle beam, 


der Mondaus Wol-ken-sehlei-ern giesst hel - len Schein, giesst hel -lenSchein. 
Through clouds of flee-cy light -ness Bright shines the moon,—bright shines the moon. 


atempo,_. fer eo ee 


Nun gel zur Rub, auch du mit dei - nem Schmerz,— mit 


To thee, too, may re - pose re - lief— im-  ~- part 
atempo’ _” id 4 f ge 


dei - nem Schmerz, ge auch zur Ruh,_ 
im - part. C now sleep thou too, —— sleep 


S| jpn aaa nna 


a 
GU Ls ee Se 


auch du, mein mii - des Herz, 
Thou too, my wea -~ ry heart. 


Mondes-schein Trost dir sein,schlafein,schlaf ein, i r-de sinkt in Nacht, der 
kind-ly moon comes a - non: Sleep on, sleep on! Now sinks the earth mn night, The 


=. 
re ae 
al le _— 
8} 


Him- - melwacht, ja gu-te Nacht. 
| stars_—____ are watch - ing’ bright, so good night. 
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Die Tochter Jephtas. 
Jephtha’s Daughter. 


(Byron.) Composed 1849. 


Mit Affect. (¢=126.) Op.95, N°1. 
Con affetto. 


Da die 
Since our 


Hei - math,o Ware : Gott von der Toch - ter ver - 
Coun - try, our God, oh, my sire, De - mand that thy 


lan - get den Tod dein Ge-liib - de vom Feind uns be-freit, 
daugh-ter ex-pire; —_________ Since thy tri - umphwas bought by thy row 


== 
LY 2. Hs eet 
Lie ae a) eal Se aaiee ———— byt — 
we Py ta Cr eee — ee. 


| Tt A ae 
Hod 5-6! > 


auras bohir mich,ich ste - nf be - reit! Und die 
Strike the bo - som thatsbard for thee now! And the 


- me der Kla- -gen ist stumm, und mein Werk auf den 


of my mourn- -ing is 0’er, And the moun - tains be 


_gen ist ) Wird die Hand, die ich 
me no more: If the hand that JI 


— et = ~~ rs 
Ae ee. eee. SE 
ec a ee ee ~~ 
ES FOS ae SS eee ee _ 


a: eee 

Ad as 

el a 2 ee 
aNav. = 


lie - bemichweilin, kann der Tud 
love lay me fom: rN me There can - 


f) N) \ NY 
7 — rr Py mB NS SS ——— z 
= al Se A ee 
fon Wa So Shae — 
ey — —*} Fine Oi ot pt ae ce 


Und das schwor’ ich dir treu- - lich und 
Ayd of this, O my fa - - ther, be 


Bee Ss eS Eee Gaea 

SSS SS a a SE Ae a A ee a 

SS SSS See ee ee _ 9 eS EE ES Wee we 
7 7 


gut, dass so. rein ist mein kind- - li - ches Blut, 
Sure, That the. blood of thy child 18°) G8) PUT 


- ~ — es 
-_ || ~~. 6 =a 
-- 2 ~~~ | as -G—— Sa 


ad 
die 


7) hough the 


12 
Ob 


bet! 


= 
= 
Dv 
— 
bol 
n 
D> 
cs 
= 
= 
E 


| Vera | Tl 
-tes Ge 


beg 


ee 
ay 
Ns 
Hoa 
ol 
os 
ad 


gen,den stro - 


ne = 
As thebless - ing I 


ht 


Serie See eee 


thought that soothes 
nic 


- den mein letz - 


als der 


= 


jul fl 


1 aq ae 
j | | | ri a 
~~ | ie NN leh 
= 


———_—_———E— ——_—_—— et ale 
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be | 
SS 


thee, 


her - bei, 
Hei - 
coun - 


jor 


die 
and 
hen the blood 


Wenndas Blut, 


a 
W 


7 


- ter, 
- ther 


Bus 
EA) 


bat - 
wallt, 


hath gushd, 


| 
: 
; 
i 
\ | 
! 
{ 


durch mich 
my fa - 


great 
ent - 


“22 2s Ie 


kam 
the 
i eee 
Mg 


ae 2) Ee 


an 
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test, 
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An den Mond. 


“Sun of the sleepless” 


(Byron.) 
Composed 1849. 


Langsam. Op.95, N°2. 


209m ee? ee ee 


iat alas ie A 
EEF A AY ET BT EES 7 a ET 
ars as eas 


Son - ne, me-lan-chol’- - scher Stern! 
sleep - less! mel-an - chol - a 674 star! Whose 


Sun of the 


aes Gee 04° 
7 2s ee 5 ere | 


Ce = ee To 


te ee = eas p= THs 
7 a ee eae 


nen-vol - ler Strahl 
Sul beam glows trem - 


—— 

= 
SSaacae 

al Sao 


eee 
_ T#¥_ 
he 4 


of - fen -barst i die dir nicht 
showst the dark - canst not dts - 


its 


t 


chwa-ches 
not with 


sein s 


t 


ae Soe Eee ae 


, es wees! 
warms 


— the sic of oth - 
warm 


langst - ver-gang-ner Ta - 
doch 
but 


how like art 


past, 


gleichst, __ 
well, 
auch 
the 


ganz 
thou 


O wie du 
How like art 
r-inn’- ~- rung gleichst! 
re-men- -berd well/ 
So gleams 
LS ei TT ag 
ee 


‘> 
= ey me 7, 


"4 


x 


a} 
az bia. 
ol 


Joy 


a a 
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Gram sieht wohl 


_- row’. watch - 


night-beam sor - 


A 


so klar, doch ach! 


kalt, 


. 


wie so 


but oh 


rT, but oh 


clea 


S 
SS 
Ss) 
8 
& 
S 
= 


, 


clear, 


EE 


caret aan a Pes 
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The Hero. 


Composed 1849. 


(Byron.) 


Mit Begeisterung. (¢ Op.95, N°3. 


Con entusiasmo. 


= 72.) 


dein Ruhm fing 
thy fame be - 


és 
3 


don 


ist 


Dein Tag 
Thy days are 


auf des 


her, 


-umphs of her 


Ho 


dich 
The tri: 


> 


sang 
cord 


preist des Volks Ge 
Thy coun - try’ strains re- 


es 


all’, die 
did, the 


ten 
he 


Tha - 


dein Schwert 
The slaugh - 
The deeds 


: 
Neo fl 


TOUS 


- 


dein Blut__ so 
gen - 


The 


zt dir der Frei - 


jauch 
darf nicht 
-daind 


Dis 


ZO =i ST 
A i a de 


PA a 


of 7 
{7 


ery fed) ag 
Ce Ee 
und treu 


Jrom thee 


OSS (a 4 a a ] 


not taste of death/ 
a 


den Tod nicht seh’n, 


ob 
that flow 


sollst du 
Thou shalt 


Und 
Though thou 


A 


Desa ie N 


in un - sern A - dern 
With -in our veins tts 


dein Geist még’ in 
Spir - - tt on 


wehn! 
breath: 


Thy name, our - mg hosts 


ru - stets zum Kam-pfe sich, 
the bat - tle - word/ 


| | 
Pi es Zt 
yet 7g) 
= oF a! 
> aes 


kei 


net.- ze 
To weep would do 


Es 


de - 


- gen nicht um 
not be 


kla - 
shalt 


5] 


s 
: 


Mahl 


dein 
ry 
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,Kennst du das Land?“ 


NO 1. 


Op.98 


Composed 1849. 
’ 
69.) 


land?” 


st thou the 
(Goethe.) 


b) 


“Know 


English version by Dr. Th. Baker. 


=(2) 


die beiden letzten Verse mit gesteigertem Ausdruck 


Langsam, 


) 


Lento (the last two verses with intensified expression 


Know’st thou the 


nD 
© 
so 
S 
~ 
mn 
=| 
=| 
© 
be 


il 
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$ 
ot 
a4 
' 
¢ 
oS 
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= 
~ 
= 
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' 
= 


kn, 
y elooms; 


- ran-gen glu 


or - ange glows tn leaf - 


lem - on blooms?The gold - en 


land where-n the 


- enHim-mel webht, 


TD LD 


vom blau - 
soft breez - 


Wind __ 


skies 


ter 
- gure 


ein sanf - 


Froma - 


lace 


-tly 


- es gen 


wave; Knowst thou tt 


steht: kennst 


- beer 
rels 


der Lor - 
lau - 


the 


hoch 
and high 


und 


Myr-the still, 
myr-tle hushed, 


o mein 
der Saal, es_ 
the rooms, Tre - 


? 


Juin with thee, be - 


a 
h 


' 


HEI 
3 
REI 

=] 
a 
a 


there Ii 


rubt sein Dach, 
pil - lard walls 


Tmin. 


rm) 


) | 
| 


Haus? auf Sau-len 


du 


9 
hn, 


ter, 
lovd, re-pair— 
— 
a i er 


zie 
re - par. 


> 
Ss 
Ss 
*S 
23 8 
I 


x || 


Kennst du das 
Know’st thouthe house? be-hind tts 


lieb - 


aN 


ah can 


J . 
ta Eas 
2 oa 
CRE * ET) 


und Mar-mor-bil.- der 


And forms of mar- ble 


halls, 


Fl 
=) 
I 
=| 
' 
© 
S 
x 
3 
£ 
o 
A: 
Ss 
o 
Q 


Splen-dent shine the 


hat man dir, 
woe, poor child, 


was 
What 


- than? Kennst 
- ny? Knowst 


ge - 
Pes ka 
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the rock 
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Dein Angesicht* 


“Thy lovely face, so dear to me” 
(Heine.) Composed 1850-51. 


Op.127, NO2. 


EE 
ee ee aS asi 
na SS 2 =. 4 = EITM © i | 


ey) ae Ve ee 2 ee ee a GE) ee GEES (A 


Dein An - ge-sicht, so lieb und schon, das 
coal love - ly face, so Z to 


ich jiingst im Traum__ ge- geht: i 1A mild und 
seemd one night in dreams__ to see: z so mild, an - 


iY 

2 2) A or ee ee ai 
O 07 Ge 2 ES es en ee eee 
eee EEE B= Ey Ge Ee Gee Bes 

NAS STS awn ae ea aes 


en - gel - gleich, ae doch sO bleich, sO selmer= -zen -reich. Und 
gel- -7@- - cal, And yet so pale, so____sor- - row- ful. Thy 
= _————— ritard. 
SE ES A GE GS ee SS 
[_ 


a a 
BS Ee as Sb a Sse oe ee ee ee 
aaa ay aay i hg | 26 ae Ss Se ae 


a - ber kiisst sie 


die Lip - pen, 
Death soonwill kiss them 


a-lone their 


HIS 


Wes 


das 
That 


die 
An- - ge- sicht, so 
love- - ly face, so 


Him --mels - licht, 
light will 


Dein 
Thy 


Q 

a> 
a 
oS 
| Ss 
= 
Se 
gs 
Q 

' 


soon 
bricht. 
eye. 


- 16 
- gel-gleich,und doch so bleich,so, schmer - 


- @- cal, And ye 


er - 
And 
in thine 


den from-men Au - gen 
$0 bright- ly 
das 
HOw & 
so mild und en- 
an - gel - 


and cold, 
so mid, 


lieb und schon 
ist 
is 


bleich der Tod, 


pale 


we ee” 
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Schinsslied des Narren. 
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oh 


mach-ten zwei-e nun e-benein Paar,denn der 


Jool 


Se eS 


For the 


Y; 


to 


a 


out 


ish thing was 


A 


3 
S 
set 

S| 
Ee 
ro 

i=) 

i=] 
| 

o 

ie 

© 
a=] 


wind and the rain, 


, the 


ho 


hei-sa, hop hei -sa, bei 
ho, with hey, 


hey, 


a tempo 


oy 
s 
=| 
AI 
‘D 
& 
. 
to] 
e=| 
a 
& 
es 
=| 
— 
-@ 
=| 
Oo 
3 
a 
2 


als 
But when I came to man’s e-state, With 


Und 


day. 


i-chen Tag. 
eae 


She 
eth ev-er 


rain- 


~ 
=s 


der reg-net jeg 


i 


owe Ee 0 SS as 


U/ 


da 
Gainst knaves__ and thieves men 


- gen und Wind, 
wind and the ratn, 


Re 


hop hei -sa, bei 
ho, the 


sa, 
, ho, with hey, 


i - 


<3 


a tempo 


reg-net jeg-li-chen Tag. 


rain-eth ev-er-y 


by 
=p 


Re - gen, 
rain 


gebn nicht ge-deih’n, denn der 
shut 


day. 


the gate, For the 


2 


as 
ms 
1 

gs 
rt ns 
EES 
OR 


> 


sche Weil, 
to wive 


hub 
las! 


ne 
a 


came, — 


if 


when 


Welt— steht schon ei - 


nd,doch das Stiick ist nun aus, und ich wiinsch’ euch viel Heil 


» und 


Re- gen und Wi 


neo - er thrive, For the 


th 


- ing. could 


= 
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Se a 
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Ge 


... oe Se 
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Al 
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So 
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Romanze. 


Romance 


(Poem by E. Geibel, after the Spanish.) 


Nicht schnell. 
Non allegro. 


English version by Dr. Th. Baker. 


Composed 1849. 


Op. 138,N°5. 


l 
N 


S 
re 
1 
2 
a 
Lal 
a 
Oo 
mh 
o 
Ln) 
t 
=| 
o 
P= 
+ 
' 


ZA) 


- ing tide of E - bro, 


i - gen Per - len, 


2.Und ihrthau - 
2.And ye pear - 


(Gleichsam Guitarre ) 
(quast chitarra) 


aS 

i TH 
TaN 

Lf ill 


ihr grti - nen Mat-ten, Schat-ten des 
ye ver -dantmead-ows, ye for-est - 


¥ 

rZ 
den grii-nen-denRa-sen bunt 
Thatflash on theem-rald lawn 


= Sk /. 
Me Nee 
a} : S a Pate 
bs : ; 
i 3 me 8 lll 
pe § ikea ill 
Kez eGals | il 
mye Nua? a 
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SCHIRMER’S LIBRARY. 
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SONG COLLECTIONS 
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ALBUM OF SACRED SONGS. A Collection of 22 Favorite Songs suitable for use in the churches, 
High [1384]; Low (1385)..0)..<:0;.:is's s:2 susie wichsiscidiels > einelaie'e'o-o vic pele cicte dteeittaln eo ee a eee oe nee eee is 
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BEETHOVEN, L. VAN 
AN DIE FERNE GELIEBTE (To the Distant Beloved) A cycle of 6 songs, Op. 98. g.e. High (616); Low io, 60 
SIX SONGS. g.e. High [618]; Low (619].......--..s0ecereeseereeececeneneeee Ra came od dtceseenene 
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Branms, J. : , 

FIFTY SELECTED SONGS. g.e. Low [1581]; High [1582]......0..00-ccseeeseeee Sodebpclehoeaees cele pe rents 00. 
CnHopin, F, ; 

SEVENTEEN POLISH SONGS. Op. 74. g.e. High (249); Low (250}......... ee ose coos 1.00 
Fre.itz, A. VON 

ELILAND. A cycle of 10 songs. Op.9. g.¢. Medium [694]; High [695]........ecc-ssececeeereeeesere ieseeay spe 
‘Foster, S. C. ; 

ALBUM OF SONGS. 20 Favorite Compositions: Collected and edited by H. V. Se (1439]5 os cost ececlens fee 1.00 

uy FRANz, R. 

VOCAL ALBUM. 62 Songs. g.¢. High [1572]; Low [1573]....+.20+20++20--+- hese fe PRP pE ISAs vevese 4 2:00 
GRIEG, E. 

SELECTED SONGS. g.e. High [1592]; Low [1593]......seccecsececescececcscsecscscsecercrencrereccecene 1.25 
Liszr, F. 

TWELVE SONGS. g.orf. &e. Low [1613]; High (1614)............-----0-- 1b Sop teeemee eae eee Tecate seep kOO 
MENDELSSOHN, F. 4 . 

SIXTEEN SELECTED SONGS. g.e. Low [1644]; High [164s] pe 4 chaise meee 

SIXTEEN TWO-PART SONGS. g.e. (377].. Adee a 


os 1.25. 
SCHUBERT, F. ; 


3.50 


FIRST VOCAL ALBUM (3 Cycles, and 24 Favorite Songs). g. e. High [342]; Low [343]. . eipieewteateatades 

THE MAID OF THE MILL (Die schéne Miillerin) A cycle of 20 songs. g-e. High [344]; Low (345). satenae, 00tm 

WINTER-JOURNEY (Die Winterreise) A cycle of 24 songs. g.e. High [346]; Low (347]...... Ba uieti c calelteisiae - 1.00 

TWENTY-FOUR FAVORITE SONGS. g.e. High (350]; Low (351]...........- Tee netenne ee te Ra 1.50 j 

SECOND VOCAL ALBUM. 82 Songs. g.€. [352]...-..+-csseecsseecseerescereseerescgersecrseecesses, 3.50 ; 
SCHUMANN, R. ; é ; éf 

VOCAL ALBUM. $5 Songs. g.e. High [120]; Low [121]......-c0.-ceeceeceeceeceenceeereeereeeneersree eee 2.50. ; 


WOMAN'S LIFE AND LOVE (Frauenliebe und -leben) A cycle of 8 songs. & e. High (1356); tee {1387 seers 60 
TCHAIKOVSKY, P. I. . 


TWELVE SONGS. g.e. Low [1620]; High Rest etiet Ate ey RP eee era eS Pees wi 
WAGNER, R. a. een 
FIVE SONGS. g.e. Low [1181]; High (1233}...... Sep he t hai. ch ane Sth eceeee ee ee, 


(Languages of texts are shown in small letters: e,= English; t = French; g. = carseat 
i.= Italian, Where there is no other indication, texts are in English only.) 
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